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if PRIMA di montare i portavaligia laterali & necessario aver gia montato
il portavaligia centrale ATTENZIONE
Before mounting the tubular side<ase holder it is necessary to mount Gﬁgflﬁﬁ'ﬁgb
the top case carrier DELLE VALGIE
) . LATERALI E21
Avant de monter les supports valises il est nécessaire de monter le
porte paquetcentral WARNING
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS DE MONTAGE - BAUANLEITUNG - ISTRUCCIONES DE MONTAJE
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ATTENZIONE: CARICO MASSIMO, 3Kg. PER OGNI VALIGIA
WARNING: MAX LOAD, 3Kg. FOR SIDECASE
ATENTION: CHARGE MAXIMUM, 3Kg. CHAQUE VALISE
ACHTUNG: MAX, 3Kg. PRO KOFFER
ATENCION: CARGO MAXIMO, 3Kg. POR CADA MALETA
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FUNGHETTO VITE TSCEI M6x40 VITE TCEI M6x30
Ol M SIDE SUFPORT SCREW M6x40 REAR BRI ORE [ | SCREW M6x30 BLER PP A
JUTTER M8 CRAMPILLON VIS Méx40 PONT POSTERIEURE VIS M6x30 SUPORT CLIGNOTANT
TUERCA M8 ey SCHRAUBE M6x40 BRUCKE SCHRAUBE M6x30 LAGER BLINKER
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rUTILIZZARE LA PROLUNGA PER IL COLLEGAMENTO DELLE FRECCE POSTERIORI

ALLUIMPIANTO ELETTRICO DEL MOTOCICLO.

USE THE WIRE EXTENSION TO CONNECT THE REAR INDICATORS WITH THE
ELECTRICALSYSTEM OF THE BIKE.

UTILISER LE PROLONGATEUR POUR LA CONNECTION DES CLIGNOTANS
POSTERIEURS DU SYSTEYE ELECTRIQUE DE LA MOTO

VERWENDEN SIE DAS VERLANGERUNGSKABEL UM DIE HINTEREN BLINKER
MIT DER ELEKTRISCHEN ANLAGE DES MOTORRADES ZU VERBINDEN.

USAR EL ALARGUE PARA CONECTAR LAS FLECHAS POSTERIONES A LA
INSTALACIBN ELECTRICA DE LA MOTOCICLETA
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KIT VITERIA DI

DE VIS DE LA PLATINE

EMTHALTEN

PIEZAS INCLUIDAS EN EL KIT
| DE ANCLAJE DE LA PLETINA

PARTICOLARI INCLUSI NEL
ELLA PIASTRA

(COMPOMNENTS INCLUDED IN
[THE FITTING KIT OF THE PLATE]

PIECES INCLUSES DANS LE KIT

DIE EINZELNEN TEILE SIND BE|
MONTAGEKIT DER PLATTE
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